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統一管理的對外開考（開考編號：001-2016-TS-01） 

終審法院院長辦公室資訊（網絡基礎建設）範疇  

二等高級技術員第一職階專業能力評估程序 

Concurso de gestão uniformizada externo (ref.: concurso n.º 

001-2016-TS-01)－etapa de avaliação de competências profissionais, 

do Gabinete do Presidente do Tribunal de Ú ltima Instância, 

para técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 

área de informática (infraestruturas de redes) 

 

甄選面試 ─ 各准考人的考試安排 

Entrevista de selecção – local, data e hora 

茲公佈，在為填補終審法院院長辦公室以編制內任用的資訊（網絡基礎建設）範疇

高級技術員職程二等高級技術員第一職階1個職缺以及未來兩年同一範疇出現的二等高

級技術員第一職階的職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二

零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零

一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二組副刊的載明擬填補開考

職位部門的通告中所列的職缺，參加本辦公室專業能力評估程序甄選面試的准考人考試

安排，以及《准考人須知》： 

Dos candidatos admitidos à etapa de avaliação de competências profissionais do 

Gabinete do Presidente do Tribunal de Ú ltima Instância, do concurso de gestão uniformizada 

externo, de prestação de provas (aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 

Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016), para o preenchimento do 1 

lugar vago no quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos deste Gabinete, 

na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.° escalão, da carreira de técnico superior, área 

de informática (infraestruturas de redes), indicado no aviso onde constam os serviços 

interessados no preenchimento do lugar posto a concurso publicado no Boletim Oficial da 

Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, suplemento, de 27 de Setembro de 

2017, e «Instruções para os candidatos admitidos»: 
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甄選面試－日期及時間： 

Entrevista de selecção – data e hora: 

序號 

N.° 

准考人
編號 

N.° do 
Cand. 

姓名 

Nome 

身份證 

編號 

BIR N.° 

考試使用語言 

Língua a utilizar 
nas provas 

日期 

Data 

時間 

hora 

1 33 陳童彬 CHAN, TONG PAN 1316XXXX 中文 Chinês 

11/06/2018 

15:00 

2 97 蔡啓聰 CHOI, KAI CHONG 5159XXXX 中文 Chinês 15:30 

3 103 秦炳華 CHON, PENG WA 5082XXXX 中文 Chinês 16:00 

4 121 馮鑫 FONG, KAM 1328XXXX 中文 Chinês 16:30 

5 138 何嘉杰 HO, KA KIT 5163XXXX 中文 Chinês 

12/06/2018 

10:00 

6 140 何家華 HO, KA WA 5207XXXX 中文 Chinês 10:30 

7 142 賀文靖 HO, MAN CHENG 5168XXXX 中文 Chinês 11:00 

8 183 葉維立 IP, WAI LAP 5182XXXX 中文 Chinês 11:30 

9 278 梁可嘉 LEONG, HO KA 5210XXXX 中文 Chinês 15:00 

10 281 梁英澤 LEONG, IENG CHAK 5204XXXX 中文 Chinês 15:30 

11 294 梁國鉦 LEUNG, KWOK CHING JACKIE 1240XXXX 中文 Chinês 16:00 

《准考人須知》 

«Instruções para os candidatos admitidos» 
 

舉行甄選面試地點為澳門四月二十五日前地終審法院院長辦公室臨時辦公樓（報到

地點）。 

Local da realização da entrevista de selecção: Praceta 25 de Abril, Edifício Provisório do 

Gabinete do Presidente do Tribunal de Ú ltima Instância, Macau (local de apresentação). 

准考人須攜帶有效澳門居民身份證，並按指定的甄選面試時間提前十分鐘抵達指定

地點進行報到。面試進行期間，准考人不得使用任何資料、文件、書本或電子設備。 

Os candidatos devem comparecer no local acima indicado 10 minutos antes do início da 

entrevista de selecção, munidos de Bilhete de Identidade de Residente de Macau válido. 

Durante a realização da entrevista, o candidato não pode consultar quaisquer publicações, 

documentos ou livros, sendo também proibido o uso de qualquer equipamento electrónico. 
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二零一八年六月一日於終審法院院長辦公室。 

Gabinete do Presidente do Tribunal de Ú ltima Instância, em 1 de Junho de 2018. 
 

典試委員會： 

O Júri: 
 

 

主席 

Presidente 

陳玉蓮 

Chan Iok Lin 

委員 

Vogal 

馮威廉 

Fung Wai Lim William 

候補委員 

Vogal suplente 

陳瑞芳 

Chan Soi Fong 

 


